
STANDARD PURCHASING TERMS AND CONDITIONS FOR 
GOODS AND SERVICES ("Conditions") 

STANDARDNÍ NÁKUPNÍ PODMÍNKY PRO ZBOŽÍ A SLUŽBY 
("Podmínky") 

MULTI COUNTRY VÍCENÁRODNÍ VZTAH 

1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION 1. DEFINICE A INTERPRETACE 
In these Conditions: Za těchto podmínek: 
1.1 the following terms have the following meanings: 1.1 Následující pojmy mají následující významy: 
"Affiliate" any persons that Control, are Controlled by or are under 
common Control with us from time to time; 

"Připojit" osoby, které kontrolují, jsou pod naší kontrolou nebo jsou s 
námi čas od času pod společnou kontrolou; 

"Change" any mechanical, software or other change in design, 
manufacturing process, supply chain, specifications, materials or 
product standards (including part substitutions or internal relocation 
of parts) which affects or potentially affects performance, reliability, 
function, safety, appearance, quality, dimensions, tolerances or any 
other Specifications of Deliverables.  

"Změnit" jakoukoli mechanickou, softwarovou nebo jinou změnu v 
návrhu, výrobním procesu, dodavatelském řetězci, specifikacích, 
materiálech nebo produktových normách (včetně náhrad dílů nebo 
vnitřních přesunů dílů), která ovlivňuje nebo potenciálně ovlivňuje 
výkon, spolehlivost, funkci, bezpečnost, vzhled, kvalitu, rozměry, 
tolerance nebo jakékoli jiné specifikace výstupů.  

"Claims" claims or proceedings made, brought or threatened 
against us by any person; 

"Nároky"  – nároky nebo řízení, které proti nám vede, podává nebo 
nám vyhrožuje jakákoli osoba; 

"Confidential Information" any Contract and any information that 
relates to a party (or any of its Affiliates) disclosed to the other party 
in connection with the Contract, but excluding information received 
by the other party that: (i) is publicly available (other than through a 
breach of Condition 12); (ii) was received from a third party who did 
not acquire it in confidence; or (iii) is developed without any breach 
of the Contract; 

"Důvěrné informace" jakákoli smlouva a jakékoli informace týkající 
se jedné strany (nebo kterékoli z jejích přidružených společností) 
zveřejněné druhé straně v souvislosti se smlouvou, ale s výjimkou 
informací přijatých druhou stranou, které: (i) jsou veřejně dostupné 
(kromě porušení Stav 12); (ii) byla přijata od třetí osoby, která jej 
nezískala v důvěrnosti; nebo (iii) je rozvinuta bez porušení smlouvy; 

"Contract" a contract for the supply of Deliverables by you to us 
incorporating these Conditions, including pursuant to a Framework 
Agreement, as formed under Condition 2.1 (Contract Formation); 

"Smlouva" – smlouva o dodání výstupů vámi nám, která zahrnuje tyto 
podmínky, včetně dohody podle rámcové dohody, jak je uzavřena 
podle podmínky 2.1 (Uzavírání smlouvy); 

"Control" in relation to a person, the power to direct or cause the direction 
of its affairs, whether by means of holding shares, possessing voting power, 
exercising contractual powers or otherwise and "Controlled" is construed 
accordingly; 

"Kontrola" ve vztahu k osobě, pravomoc řídit nebo určovat její záležitosti, ať 
už prostřednictvím držení akcií, hlasovacího práva, výkonu smluvních 
pravomocí nebo jinak, a "kontrolováno" se vykládá odpovídajícím způsobem; 

"Customer ESG Policies" our and our Affiliates' policies and 
statements which are available at www.smiths.com from time to time 
and which apply to entities which supply any good or services to us 
or any of our Affiliates including our and our Affiliate's procurement 
policies, sustainability policies, HSE policies and water waste and 
biodegradability statements, in each case as amended from time to 
time. 

"Zásady zákaznické ESG"  – naše a naše Affiliate politiky a 
prohlášení, která jsou k dispozici na www.smiths.com čas od času a 
která se vztahují na subjekty, které nám nebo našim Affiliate partnerům 
poskytují jakékoli zboží nebo služby, včetně našich a našich Affiliate 
zakázek, politik udržitelnosti, HSE a prohlášení o plýtvání vodou a 
biologické rozložiteli, v každém případě s občasnými úpravami. 

“Cyber Security Incident” means (a) any information security 
incident or any event or incident having an adverse effect on any 
element of the security of the IT infrastructure of us or any of our 
Affiliates, you or any of your permitted subcontractors; (b) any 
reasonably suspected event or “near miss” incident; (c) any event 
or incident involving any breach of security leading to a loss of any 
data of, controlled by or in the possession of us or our Affiliates or 
controlled by, processed or in the possession of you and/or your 
permitted subcontractors in connection or as a result of this 
Contract; (d) any event or incident which involves the compromise 
of confidentiality, integrity and or availability of data. 

"Kybernetický bezpečnostní incident" znamená (a) jakýkoli 
incident informační bezpečnosti nebo jakoukoli událost či incident, 
který má negativní dopad na jakýkoli prvek bezpečnosti IT 
infrastruktury nás nebo našich přidružených společností, vás nebo 
kteréhokoli z vašich povolených subdodavatelů; (b) jakoukoli rozumně 
podezřelou událost nebo "téměř nehodu"; (c) jakoukoli událost nebo 
incident zahrnující porušení bezpečnosti vedoucí ke ztrátě jakýchkoli 
dat, která jsou kontrolována nebo jsou v držení nás nebo našich 
přidružených společností, nebo jsou kontrolována, zpracována nebo v 
držení vás a/nebo vašich povolených subdodavatelů v souvislosti 
nebo v důsledku této smlouvy; (d) jakoukoli událost nebo incident, 
který zahrnuje ohrožení důvěrnosti, integrity a/nebo dostupnosti dat. 

"Deliverables" means Goods, Work Product and/or Services; "Deliverables" znamená zboží, pracovní produkt a/nebo služby; 
"Delivery" delivery of the Goods in accordance with Condition 4 
(Delivery of Goods / Supply of Services); 

"Doručení" – doručení zboží v souladu s podmínkou  4 (Doručení 
zboží / Dodávka služeb); 

"ESG" environmental, social and governance factors and 
standards; 

"ESG" environmentální, sociální a řídící faktory a standardy; 

"Framework Agreement" a framework agreement in place 
between you and us for the supply of Deliverables incorporating 
these Conditions; 

"Rámcová dohoda", rámcová dohoda platná mezi vámi a námi pro 
dodávku výstupů zahrnující tyto podmínky; 

“Force Majeure Event” means any unforeseen and unforeseeable 
event arising which is beyond the reasonable control of the affected 
party (including any industrial dispute affecting any third party, fire, 
flood, disaster, civil riot or war, but excluding pandemic, public health 
events, industrial disputes, labour disturbances or strikes facing the 
Supplier or its subcontractors, breakdown or failure of equipment 
and any failures of supplier’s to the Supplier or its subcontractors). 

"Událost vyšší moci" znamená jakoukoli nepředvídanou a 
nepředvídatelnou událost, která vznikne mimo rozumnou kontrolu 
dotčené strany (včetně jakéhokoli pracovněprávního sporu 
ovlivňujícího třetí stranu, požáru, povodně, katastrofy, občanských 
nepokojů nebo války, ale s výjimkou pandemie, veřejných zdravotních 
událostí, pracovních sporů, pracovních nepořádků nebo stávek, 
kterým čelí dodavatel nebo jeho subdodavatelé, poruchy nebo selhání 
zařízení a jakýchkoli selhání dodavatelů vůči dodavateli nebo jeho 
dodavatelům subdodavatelé). 

"Goods" the goods set out in the Order or any Specification or 
referred to in the Framework Agreement; 

"Zboží" – zboží uvedené v Nařízení nebo jakékoli specifikaci, 
případně uvedené v Rámcové dohodě; 

"IPR" all intellectual and industrial property rights of any kind 
including patents, trade secrets, supplementary protection 
certificates, rights in know-how, registered and unregistered trade 
marks and designs, models, rights to prevent passing off or unfair 
competition and copyright, database rights, topography rights, any 
rights in any invention, discovery or process, and applications for 
and rights to apply for any of the foregoing, in all countries in the 
world and together with all renewals, extensions, continuations, 
divisions, reissues, re-examinations and substitutions; 

"IPR" – všechna práva duševního a průmyslového vlastnictví 
jakéhokoli druhu, včetně patentů, obchodních tajemství, doplňkových 
ochranných certifikátů, práv k know-how, registrovaných a 
neregistrovaných ochranných známek a designů, modelů, práv k 
zabránění předávání nebo nekalé soutěže a autorských práv, práv k 
databázím, práv k topografii, jakýchkoli práv k jakémukoli vynálezu, 
objevu nebo procesu, a žádostí a práv žádat o některý z výše 
uvedených předmětů,  ve všech zemích světa a spolu se všemi 
obnovami, prodlouženími, pokračováními, rozděleními, 
převydáváními, přezkoumáváním a nahrazováním; 

"IPR Claim" a Claim that the possession, use and/or sale of 
Deliverables by us, our Affiliate or our or their customers infringes 
the IPR of any person; 

"Nárok na právo duševního vlastnictví" Nárok, že držení, použití 
a/nebo prodej dodaných materiálů námi, naší přidruženou společností 
nebo našimi či jejich zákazníky porušuje práva duševního vlastnictví 
jakékoli osoby; 
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"Liability" liability arising out of or in connection with a Contract, 
whether in contract, tort, misrepresentation, restitution, under 
statute or otherwise including any liability under an indemnity 
contained in a Contract and/or arising from a breach of, failure to 
perform, or delay in performing any of a party's obligations under a 
Contract, howsoever caused including if by negligence;  

"Odpovědnost" vyplývající ze smlouvy nebo v souvislosti se 
smlouvou, ať už ve smlouvě, deliktu, klamání, náhradě škody, podle 
zákona nebo jinak, včetně jakékoli odpovědnosti podle náhrady škody 
obsažené ve smlouvě a/nebo vyplývající z porušení, nesplnění nebo 
zpoždění při plnění závazků strany podle smlouvy, bez ohledu na to, 
zda je způsobena nedbalostí;  

"Losses" all losses, liabilities, costs, demands, damages and 
expenses that are or will be incurred by us or our Affiliates including 
in respect of any Claims, including IPR Claims; 

"Ztráty" – všechny ztráty, závazky, náklady, požadavky, škody a 
výdaje, které jsme nebo budou utrpěty my nebo naši přidružené 
společnosti, včetně jakýchkoli nároků, včetně nároků na duševní 
vlastnictví; 

"Order" our written acceptance of your quotation for the supply of 
Deliverables to us AND/OR any purchase order submitted by us to 
you for Deliverables; 

"Objednejte" naše písemné přijetí vaší nabídky na dodávky dodaných 
materiálů nám A/NEBO jakoukoli objednávku, kterou vám zadáváme 
pro dodávky; 

"Price" (i) the lower of the price for the Deliverables set out in the 
Order and your price for the Deliverables in force at the time of 
Delivery of Goods or completion of Services; or (ii) where there is 
a Framework Agreement in place, the price for the Deliverables as 
set out in the Framework Agreement; 

"Cena" (i) nižší z ceny za výstupy stanovené v Příkazu a vaše cena 
za Výstupy platné v době dodání zboží nebo dokončení služeb; nebo 
(ii) pokud existuje Rámcová dohoda, cena za výstupy stanovená v 
Rámcové dohodě; 

"Services" the services set out in the Order or any Specification or 
referred to in the Framework Agreement; 

"Služby" jsou služby uvedené v Nařízení nebo jakékoli specifikaci, 
případně uvedené v Rámcové dohodě; 

"Specification" the specifications and requirements for the 
Deliverables set out or referred to in the Order or as defined in the 
Framework Agreement; 

"Specifikace" specifikací a požadavků na výstupy stanovené nebo 
zmíněné v Nařízení nebo jak jsou definovány v Rámcové dohodě; 

“Supplier Personnel” has the meaning given to it in Condition 17.6 "Personál dodavatelů" má význam, který mu je dán v Stav 17.6 
"we" or "us" or "our" the person named as the customer in the 
Order and/or referred to as "Customer" in a Framework Agreement; 

"my" nebo "my" nebo "naše" osoba uvedená jako zákazník v 
Příkazu a/nebo "Zákazník" v rámcové dohodě; 

"Work Product" any reports, documents, work product or other 
materials created for us by you, or on your behalf, arising from the 
Services; 

"Pracovní produkt" – jakékoli zprávy, dokumenty, pracovní výstupy 
nebo jiné materiály vytvořené pro nás vámi nebo vaším jménem, 
vyplývající ze služeb; 

"you" the person named as the supplier in the Order and/or referred 
to as the "Supplier" in a Framework Agreement; 

"vy" osoba uvedená jako dodavatel v Nařízení a/nebo "Dodavatel" v 
Rámcové dohodě; 

1.2 headings are for ease of reference and do not affect the 
interpretation of these Conditions; 

1.2 nadpisy slouží pro snadnější orientaci a neovlivňují výklad těchto 
podmínek; 

1.3 references to a "person" include any individual, body corporate, 
partnership, government authority, agency or department, state or 
any other entity (in each case whether or not having separate legal 
personality); 

1.3 odkazy na "osobu" zahrnují jakoukoli osobu, právnickou osobu, 
partnerství, vládní orgán, agenturu nebo oddělení, stát nebo jakýkoli 
jiný subjekt (v každém případě bez ohledu na to, zda má či ne 
samostatnou právní subjektivitu); 

1.4 any words following the words "include", "in particular" or any 
similar expressions will be construed without limitation and 
accordingly will not limit the meaning of the words preceding them; 

1.4 jakákoli slova následující po slovech "include", "specific" nebo 
podobných výrazech budou vykládána bez omezení a tím pádem 
neomezují význam slov předcházejících; 

1.5 an obligation on a party to procure or make sure the 
performance or standing of another person will be construed as a 
primary obligation of that party; and 

1.5 povinnost strany zajistit nebo zajistit plnění či postavení jiné 
osoby bude považována za primární povinnost této strany; a 

1.6 a reference to a statute or statutory provision is a reference to 
it as amended or re-enacted. A reference to a statute or statutory 
provision includes all subordinate legislation made under that 
statute or statutory provision. 

1.6 Odkaz na zákon nebo zákonné ustanovení je odkaz na něj v 
pozměněném nebo znovu přijatém stavu. Odkaz na zákon nebo 
zákonné ustanovení zahrnuje veškerou podřízenou legislativu přijatou 
na základě tohoto zákona nebo zákonného ustanovení. 

1.7 the English language version of these Conditions is the binding 
version as between you and us.  Any translation has been prepared 
for convenience only.  In the event of any conflict, ambiguity or 
inconsistency between the English language version of these 
Conditions and any translated version, the English language version 
shall prevail. 

1.7 anglická verze těchto podmínek je závazná verze mezi vámi a 
námi.  Jakýkoli překlad byl připraven pouze pro pohodlí.  V případě 
jakéhokoli konfliktu, nejasnosti nebo nesrovnalosti mezi anglickou 
verzí těchto podmínek a jakoukoli přeloženou verzí má přednost 
anglická verze. 

2. CONTRACT FORMATION 2. VZNIK SMLUV
2.1 A Contract is formed when we accept any quotation issued by 
you (verbal or written) by issuing an Order (whether or not there is a 
Framework Agreement in place) OR where you perform any act 
consistent with fulfilling an Order submitted by us for Deliverables. 
We are not obliged to accept any quotation issued by you.

2.1 Smlouva vzniká, když přijmeme jakoukoli nabídku vydanou vámi 
(ústní nebo písemnou) vydáním objednávky (bez ohledu na to, zda 
existuje rámcová dohoda) NEBO pokud vykonáte jakýkoli čin v 
souladu s splněním objednávky předložené námi pro výstupy. Nejsme 
povinni přijímat žádnou nabídku vydanou vámi.

2.2 These Conditions are the only terms and conditions on which 
we will purchase Deliverables. They apply in place of any terms and 
conditions that you may seek to apply or which may otherwise be 
implied, including any which are endorsed on, delivered with or 
contained in your quotation, Order acknowledgement, on your 
website or other sales materials or media or on any delivery note 
("Seller T&Cs") and you waive any rights to rely on any such Seller 
T&Cs. Delivery of Goods and/or commencement of performance of 
Services is conclusive evidence of your acceptance of these 
Conditions.

2.2 Tyto podmínky jsou jedinými podmínkami, za kterých budeme 
Deliverables nakupovat. Platí místo jakýchkoli podmínek, které byste 
se snažili uplatnit nebo které by mohly být jinak implicitní, včetně těch, 
které jsou podepsány, dodané nebo obsaženy ve vaší nabídce, 
potvrzení objednávky, na vašich webových stránkách nebo jiných 
prodejních materiálech či médiích či na jakémkoli dodacím listu 
("Podmínky prodejce"), a vzdáváte se jakýchkoli práv spoléhat na 
takové Podmínky prodejce. Dodávka zboží a/nebo zahájení Výkon 
služeb je jednoznačným důkazem vašeho přijetí těchto podmínek. 

2.3 You may not cancel a Contract. Unless you notified us in 
writing before we placed an Order that we may not cancel it, we may 
cancel a Contract in whole or part any time before Delivery or 
completion of performance of Services. Our sole Liability will be to 
pay to you fair and reasonable compensation for work-in-progress 
at the time of cancellation provided that:

2.3 Smlouvu nelze zrušit. Pokud jste nás před zadáním objednávky 
písemně neinformovali, že ji nemůžeme zrušit, můžeme smlouvu 
kdykoli před dodáním nebo dokončením služby zrušit zcela nebo 
částečně. Naší jedinou odpovědností bude vyplatit vám spravedlivou 
a přiměřenou odměnu za rozpracované práce v době zrušení, za 
předpokladu: 

2.3.1 such compensation will not include any loss of profits 
OR any indirect or consequential loss; and

2.3.1 taková kompenzace nebude zahrnovat žádnou ztrátu 
zisku ANI žádnou nepřímou či následnou ztrátu; a 

2.3.2 where Goods are not manufactured specifically for us to 
our Specification, our sole Liability will be to pay you a fair and 
reasonable restocking charge.

2.3.2 pokud zboží není vyrobeno přímo pro nás podle naší 
specifikace, naší jedinou odpovědností bude zaplatit vám spravedlivý 
a rozumný poplatek za doplnění zboží. 

3. QUALITY CONTROL & TESTING 3. KONTROLA KVALITY A TESTOVÁNÍ
3.1 The quantity, description and Specification of Deliverables will 
be as set out in the Order. You must not make any Change to
Deliverables without our prior written consent. You will carry out 

3.1 Množství, popis a specifikace výstupů budou uvedeny v Rozkazu. 
Nesmíte provádět žádné změny v Deliverables bez našeho 
předchozího písemného souhlasu. Provedete jakoukoli rozumnou 
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any reasonable Change that we request to any Deliverables. We will 
negotiate, in good faith, with you an agreed adjustment to the price, 
Delivery date or both as a result of a Change. 

změnu, kterou požadujeme, u jakýchkoli dodatek. V dobré víře s vámi 
vyjednáme o dohodnuté úpravě ceny, data dodání nebo obojího v 
důsledku změny. 

3.2 You will maintain detailed quality control and manufacturing 
records for the shorter of any maximum period permitted by law and 
at least ten (10) years from the date of Delivery (or such other period 
of time as set out in a Framework Agreement or Order) from the 
date of Delivery of Goods which we or a third party on our behalf 
may inspect or receive copies of on demand. 

3.2 Budete vést podrobné záznamy o kontrole kvality a výrobě po 
kratší dobu povolenou zákonem a alespoň deset (10) let od data 
dodání (nebo jiné období stanovené v rámcové smlouvě či 
objednávce) od data dodání zboží, které my nebo třetí strana můžeme 
na vyžádání zkontrolovat nebo obdržet kopie. 

3.3 We may inspect and test Goods at any time prior to Delivery. 
You will allow us and our representatives to enter your premises to 
carry out such inspection and testing and will provide us with all 
facilities reasonably required. If, following such inspection or testing, 
we are not satisfied that the Goods will comply with Condition 5.1 
(Your Obligations), you will take all steps necessary to ensure 
compliance at no additional cost to us. 

3.3 Zboží můžeme kdykoli před doručením zkontrolovat a otestovat. 
Dovolíte nám a našim zástupcům vstoupit do vašich prostor, provést 
takovou inspekci a testování a poskytnete nám všechna rozumně 
potřebná zařízení. Pokud po takové kontrole nebo testování 
nebudeme přesvědčeni, že zboží bude splňovat podmínku 5.1 (Vaše 
povinnosti), podniknete všechny nezbytné kroky k zajištění souladu 
bez dalších nákladů pro nás. 

3.4 You will maintain a quality control system that meets any 
international standard as required by us, or which is otherwise 
approved by us and such test and inspection system as we may 
require. 

3.4 Budete udržovat systém kontroly kvality, který splňuje jakýkoli 
mezinárodní standard požadovaný námi, nebo který je jinak schválen 
námi, a také takový systém testování a inspekce, jaký budeme 
potřebovat. 

3.5 You may not deliver the Goods by separate instalments without 
our prior written consent. Instalments will be invoiced separately by 
you. 

3.5 Zboží nesmíte doručit v samostatných splátkách bez našeho 
předchozího písemného souhlasu. Splátky vám fakturujete zvlášť. 

4. DELIVERY OF GOODS / SUPPLY OF SERVICES 4. DODÁVKA ZBOŽÍ / POSKYTOVÁNÍ SLUŽEB 
4.1 Unless otherwise specified in an Order, you will deliver the 
Goods DDP (Incoterms 2020) to the address specified in the Order 
during our normal business hours on the date specified in the Order. 
You will be responsible for off-loading the Goods from the delivery 
vehicle. Delivery of the Goods will occur when they have been 
offloaded at the delivery address.  

4.1 Pokud není v Objednávkě uvedeno jinak, doručíte Zboží DDP 
(Incoterms 2020) na adresu uvedenou v Příkazu během našich 
běžných pracovních hodin v den uvedený v Objednávkě. Budete 
odpovědní za vykládku zboží z doručovacího vozidla. Doručení zboží 
proběhne poté, co bude vyloženo na doručovací adrese.  

4.2 You will perform Services in accordance with the applicable 
timetable communicated to you or as set out in the Order to meet all 
Specifications. 

4.2 Služby budete vykonávat v souladu s platným časovým řádem, 
který vám bude sdělen nebo jak je uveden v Příkazu, abyste splnili 
všechny specifikace. 

4.3 Time is of the essence for performance of your obligations 
under the Contract. If you are late performing your obligations under 
the Contract, you will pay to us liquidated damages of 1.5% of the 
Price for each week of delay up to a maximum of 15% of the Price. 
You and we agree that this amount is reasonable and proportionate 
AND the most effective way of compensating us for part or all of our 
losses arising from late performance. However, you and we intend 
that we should be able to recover general damages as well as 
liquidated damages in circumstances where we have suffered loss 
in excess of the liquidated damages as a result of your late 
performance. Therefore, our rights to any liquidated damages 
under this Conditions 4.3 is without prejudice to any other rights 
which we may have under the Contract or otherwise in respect of 
late performance, including the right to sue for damages or other 
relief and/or to terminate the Contract. A claim for general damages 
for late performance will be reduced by the amount of liquidated 
damages pursuant to Conditions 4.3 actually applied or paid in 
respect of such late performance. 

4.3 Čas je zásadní pro plnění vašich závazků podle smlouvy. Pokud 
se opozdíte ve splnění svých závazků podle smlouvy, zaplatíte nám 
zproštěné odškodnění ve výši 1,5 % z ceny za každý týdenní zpoždění 
až do maximálně 15 % z ceny. Vy i my se shodneme, že tato částka 
je rozumná a přiměřená A zároveň nejefektivnějším způsobem, jak 
nás částečně nebo všechny naše ztráty vznikly v důsledku pozdního 
plnění výkonů. Nicméně vy i my máme v úmyslu, abychom byli schopni 
získat obecné škody i smluvní odškodnění v případech, kdy jsme 
utrpěli škodu přesahující smluvní škody v důsledku vašeho pozdního 
plnění výkonů. Proto naše práva na jakékoli likvidační odškodnění 
podle těchto podmínek 4.3 nejsou dotčena jinými právy, která 
můžeme mít podle smlouvy nebo jinak v souvislosti s opožděným 
splněním, včetně práva žalovat o náhradu škody nebo jinou nápravu 
a/nebo ukončit smlouvu. Nárok na obecné odškodnění za pozdní 
plnění bude snížen o částku zmírněných náhrad škod podle 
podmínek 4.3, které  jsou skutečně uplatněny nebo vyplaceny v 
souvislosti s tímto opožděným plněním. 

4.4 Services will be accepted by us when we are satisfied that the 
Services comply with the Specifications. 

4.4 Služby přijmeme, jakmile budeme přesvědčeni, že služby splňují 
specifikace. 

4.5 You will make sure that the Goods are marked in accordance 
with our instructions and any applicable laws, rules and regulations 
and are properly packed and secured; marked with information on 
their origin; Delivery is accompanied by a prominently displayed 
delivery note showing the Order number, date of Order, type and 
quantity of Goods, and any special storage instructions; and 
delivered with all operating and safety instructions, clearly displayed 
warning notices and such other information as may be necessary 
for the proper use, maintenance and repair of the Goods. 

4.5 Zajistíte, že zboží je označeno v souladu s našimi pokyny a všemi 
platnými zákony, pravidly a předpisy a že je správně zabaleno a 
zabezpečeno; označené informacemi o jejich původu; Doručení je 
doprovázeno výrazně zobrazenou poznámkou o doručení s číslem 
objednávky, datem objednávky, typem a množstvím zboží a 
případnými speciálními pokyny k skladování; a doručena se všemi 
provozními a bezpečnostními pokyny, jasně zobrazenými varovnými 
upozorněními a dalšími informacemi, které mohou být nezbytné pro 
správné použití, údržbu a opravu zboží. 

4.6 If you fail to deliver the Goods on time we may terminate the 
Contract immediately by giving you notice, in which case you will 
refund any monies already paid by us in relation to the Goods that 
have not been delivered and indemnify us and our Affiliates against 
our Losses as a result of your failure to supply Goods, including 
obtaining substitute goods from another supplier. 

4.6 Pokud zboží nedoručíte včas, můžeme smlouvu okamžitě ukončit 
oznámením, v takovém případě vám vrátíte veškeré již zaplacené 
peníze za zboží, které nebylo doručeno, a odškodníme nás i naše 
přidružené společnosti za ztráty v důsledku vašeho nedoručení zboží,  
včetně získávání náhradního zboží od jiného dodavatele. 

4.7 We will have a reasonable period of time following Delivery to 
inspect Goods. We may reject Goods which do not meet 
Specifications. We can also reject Goods which are more or less 
than the quantity or type Ordered or delivered prior to the date 
specified on the Order. Rejected Goods will be returned at your cost 
and expense. If we accept Goods delivered prior to the date 
specified on the Order we may charge you the cost of storing them 
until the actual specified Delivery date. 

4.7 Po doručení budeme mít rozumnou lhůtu na kontrolu zboží. 
Můžeme odmítnout zboží, které nesplňuje specifikace. Můžeme také 
odmítnout zboží, které je větší nebo menší než množství nebo typ 
objednaný nebo doručený před datem uvedeným v objednávce. 
Odmítnuté zboží bude vráceno na vaše náklady a náklady. Pokud 
přijmeme zboží doručené před datem uvedeným v objednávce, 
můžeme vám účtovat náklady na jeho skladování až do skutečně 
stanoveného data doručení. 

4.8 Risk in the Goods passes to us on the later of acceptance and 
Delivery. Ownership of the Goods passes to us on the earlier of 
payment of the Price and Delivery. 

4.8 Riziko v zboží přechází na nás později po převzetí a dodání. 
Vlastnictví zboží přechází na nás s předčasným zaplacením ceny a 
doručením. 

4.9 You will notify us in writing as soon you are aware that any 
Goods or the product support for the Goods are to be discontinued 
or made of "end of sale" or "end of life". At our request, you and we 
will agree in good faith a reasonable period of time during which you 
will keep agreed spare parts available for us for any discontinued, 
desupported, end of life or end of sale Goods. You shall provide us 

4.9 Písemně nás informujete, jakmile budete vědět, že jakékoli zboží 
nebo produktová podpora pro zboží má být ukončeno nebo označeno 
jako "konec prodeje" či "konec životnosti". Na naši žádost se vy i my 
dohodneme v dobré víře na přiměřené lhůtě, během které budete mít 
k dispozici dohodnuté náhradní díly pro jakékoli zboží ukončené, 
podpořené, na konci životnosti nebo na konci prodeje. Poskytnete nám 
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a last time buy opportunity at a price not exceeding the then current 
pricing for such existing Deliverable or (at our choice) a right of first 
refusal to purchase all or a portion of your remaining inventory for 
a price not exceeding the then current pricing. 

možnost posledního nákupu za cenu, která nepřesahuje aktuální cenu 
za takový Deliverable, nebo (dle našeho výběru) právo předkupu 
koupit celý nebo část vašeho zbývajícího inventáře za cenu 
nepřesahující tehdejší aktuální cenu. 

5. YOUR OBLIGATIONS 5. VAŠE POVINNOSTI 
5.1 You will make sure that the Goods will: 5.1 Zajistíte, že Zboží bude: 
5.1.1 be of satisfactory quality, comprise genuine, new 
materials (which are not used, refurbished, reconditioned, 
remanufactured, counterfeit or of such age as to impair usefulness 
or safety) and be fit for any purpose notified by us to you; 

5.1.1 být uspokojivé kvality, obsahovat pravé, nové materiály 
(které nejsou použité, renovované, repasované, znovu vyráběné, 
padělané nebo tak staré, že by omezovaly užitečnost nebo 
bezpečnost) a vhodné pro jakýkoli účel, který vám sdělíme; 

5.1.2 conform to, satisfy and be capable of the Specifications; 5.1.2 splňovat a být schopen Specifikací; 
5.1.3 be free from defects in design, materials and 
workmanship; 

5.1.3 být bez vad v konstrukci, materiálech a zpracování; 

5.1.4 be sold to us with full and unencumbered title and not 
infringe the IPR of any third party; 

5.1.4 prodán nám s plným a nezátěžným titulem a nebude 
porušován duševním vlastnictvím žádné třetí strany; 

5.1.5 comply with all (i) applicable laws, (ii) regulatory 
requirements and (iii) standards  (or local equivalent) and 
requirements of relevant statutory and regulatory bodies; and 

5.1.5 dodržovat všechny (i) platné zákony, (ii) regulační 
požadavky a (iii) standardy (nebo místní ekvivalent) a požadavky 
příslušných zákonných a regulačních orgánů; a 

5.1.6 be safe and without risk to health. 5.1.6 Buďte v bezpečí a bez rizika pro zdraví. 
5.2 In respect of Services, You will: 5.2 Pokud jde o služby, budete: 
5.2.1 perform Services with the best care, skill and diligence 
in accordance with best practice; 

5.2.1 vykonávat služby s maximální péčí, dovednostmi a 
pečlivostí v souladu s nejlepšími postupy; 

5.2.2 use personnel (and sufficient number of personnel) who 
are suitably skilled and experienced to perform the Services; 

5.2.2 využívat personál (a dostatečný počet personálu), který je 
dostatečně kvalifikovaný a zkušený pro výkon služeb; 

5.2.3 make sure that the Services conform with our reasonable 
instructions, comply with Specifications, are performed to meet the 
purposes notified by us to you and do not infringe the IPR of any 
third party; 

5.2.3 zajistit, aby služby byly v souladu s našimi rozumnými 
pokyny, v souladu se specifikacemi, byly prováděny tak, aby splňovaly 
účely, které jsme vám oznámili, a neporušovaly práva duševního 
vlastnictví žádné třetí strany; 

5.2.4 provide all equipment, tools and vehicles and other 
items required to provide the Services; 

5.2.4 poskytovat veškeré vybavení, nástroje a vozidla a další 
položky potřebné k poskytování služeb; 

5.2.5 obtain and at all times maintain all licences and 
consents required for the provision of the Services; 

5.2.5 získávat a vždy udržovat všechny licence a souhlasy 
potřebné k poskytování služeb; 

5.2.6 comply with all applicable laws, regulations, regulatory 
policies, guidelines or industry codes which may apply to the 
provision of the Services; and 

5.2.6 dodržovat všechny platné zákony, předpisy, regulační 
politiky, směrnice nebo průmyslové kodexy, které se mohou vztahovat 
na poskytování služeb; a 

5.2.7 not do or omit to do anything which may cause us or our 
Affiliates to lose any licence, authority, consent or permission 
required for our or their business. 

5.2.7 nesmí dělat nebo opomíjet udělat cokoli, co by mohlo 
způsobit, že my nebo naši přidružení partneri přijdeme o jakoukoli 
licenci, pravomoc, souhlas nebo povolení potřebné pro naše nebo 
jejich podnikání. 

5.3 You will observe all health and safety rules and regulations and 
any other security requirements that apply at any of our premises 
and ensure that your personnel are insured against all risks while 
working on our premises. 

5.3 Budete dodržovat všechna pravidla a předpisy o bezpečnosti a 
bezpečnosti a další bezpečnostní požadavky, které platí v kterémkoli 
z našich prostor, a zajistíte, že váš personál bude pojištěn proti všem 
rizikům při práci v našich prostorách. 

5.4 Without affecting any of our other rights or remedies, if you 
materially breach any of these Conditions OR any Goods (whether 
or not accepted in whole or in part) do not conform with Condition 
5.1 during the longer of (i) your warranty period for the Goods and 
(ii) 12 months following Delivery OR any Services breach Condition 
5.2, then we may: 

5.4 Bez ovlivnění našich ostatních práv nebo nápravných prostředků, 
pokud podstatně porušíte některé z těchto podmínek NEBO jakékoli 
zboží (ať už přijaté v celém nebo částečném množství) nesplňuje 
podmínku 5.1 během delší doby (i) vaší záruční doby na zboží a (ii) 
12 měsíců po doručení NEBO jakéhokoliv porušení podmínky  služby 
5.2,  Pak můžeme: 

5.4.1 terminate the Contract and any other existing Contracts 
immediately with notice; 

5.4.1 okamžitě ukončit smlouvu a všechny ostatní stávající 
smlouvy s výpovědí; 

5.4.2 require you, at our option, to promptly repair or replace 
the relevant Goods or reperform the relevant Services free of charge; 

5.4.2 vyžadujeme, abyste na základě našeho přání 
nepřeprostře opravili nebo vyměnili příslušné zboží nebo znovu 
poskytli příslušné služby zdarma; 

5.4.3 reject the Deliverables (in whole or in part) and require 
you to refund the Price for the relevant Deliverables; 

5.4.3 odmítnout výstupy (zcela nebo částečně) a požadovat 
vrácení ceny za příslušné výstupy; 

5.4.4 accept the Deliverables subject to an equitable Price 
reduction; or 

5.4.4 přijmout výstupy podléhající spravedlivému snížení ceny; 
nebo 

5.4.5 at your expense, repair or have a third party repair the 
Goods or reperform or have a third party reperform the Services and 
you will indemnify us and our Affiliates against our Losses (including 
from any IPR Claims) arising from such breach. 

5.4.5 na vaše náklady, opravit nebo nechat třetí stranu opravit 
zboží, případně znovu provést nebo nechat třetí stranu znovu provést 
služby, a vy nás a naše přidružené společnosti odškodníte za naše 
ztráty (včetně jakýchkoli nároků na duševní vlastnictví) vzniklé z 
takového porušení. 

5.5 Condition 5.4 will apply to any repaired or replacement Goods 
supplied under Condition 5.4.2. 

5.5 Podmínka 5.4 se vztahuje na jakékoli opravené nebo nahrazené 
zboží dodané podle podmínky 5.4.2. 

5.6 If, as a result of any Goods not conforming with Condition 5.1 
or Services not conforming with Condition 5.2 or otherwise 
representing an unreasonable risk of harm to the public or the 
environment, we determine a recall, removal or correction campaign 
("campaign") is necessary or are required to carry out a campaign, 
we may implement such campaign and you will indemnify us and 
our Affiliates against all Losses incurred as a result of any such 
campaign. 

5.6 Pokud v důsledku toho, že jakékoli zboží  nesplňuje podmínku 
5.1 nebo služby nesplňují podmínku  5.2 nebo jinak představují 
nepřiměřené riziko škody veřejnosti či životnímu prostředí, 
rozhodneme, že je nutné nebo je nutné vést kampaň na stažení z trhu 
("kampaň"), můžeme takovou kampaň zavést a vy nás a naše 
přidružené společnosti odškodníte za veškeré ztráty vzniklé v 
důsledku jakékoli kampaně taková kampaň. 

5.7 You will, upon our request, promptly provide accurate and 
complete documentation in a form acceptable to us as may be 
required to permit Smiths to comply fully with all applicable 
governmental regulations or requirements that enable us to claim 
relief or tariff and/or duty exemptions, reductions or preferential 
treatment. This includes but is not limited to: 

5.7 Na naši žádost budete nepřesně a kompletně poskytovat přesné 
a úplné dokumenty v podobě, která je pro nás přijatelná, pokud bude 
potřeba, aby Smiths plně splnil všechny platné vládní předpisy nebo 
požadavky, které nám umožňují uplatnit úlevu, celní a/nebo celní 
výjimky, snížení nebo preferenční zacházení. To zahrnuje, ale není 
omezeno na: 

5.7.1 Valid certificates of origin in compliance with the 
requirements of any applicable free trade agreements, or where 
there is no applicable free trade agreement, standard certificate(s) 
of origin in the form which we may reasonably request; 

5.7.1 Platné certifikáty původu v souladu s požadavky jakýchkoli 
platných dohod o volném obchodu, nebo pokud neexistuje platná 
dohoda o volném obchodu, standardní certifikát(y) původu v podobě, 
kterou můžeme rozumně požadovat; 

 
© Smiths Group plc - February 2026

 
4



5.7.2 Harmonised Tariff Schedule codes for the Goods; 5.7.2 Harmonizované kódy celního rozvrhu pro zboží; 
5.7.3 Manufacturer’s affidavits confirming the origin of the 
Goods; 

5.7.3 Prohlášení výrobce potvrzující původ zboží; 

5.7.4 Documentation of smelt or mill origin (such as smelter or 
mill certificates) to verify the country(ies) of origin of material s or 
inputs, including first country of smelt / mill and country of cast / pour; 
and 

5.7.4 Dokumentace původu tavené nebo mlýnské výroby 
(například certifikáty hutě nebo mlýna) k ověření země (zemí) původu 
materiálu nebo vstupů, včetně první země tavení / mlýna a země 
odlévání / nalévání; a 

5.7.5 Any additional records or declarations required by 
applicable customs authorities to validate costs and places of origin 
of the Goods and materials contained therein or used in the 
performance thereof and support claims for relief from any tariff or 
duty. 

5.7.5 Jakékoli další záznamy nebo prohlášení požadovaná 
příslušnými celními orgány k ověření nákladů a míst původu zboží a 
materiálů v nich obsažených nebo použitých při jejich plnění a podporu 
nároků na osvobození od jakéhokoli cela nebo cla. 

5.8 You will retain all documentation in connection with Condition 
5.7 for a period of no less than 5 years. You will notify us 
immediately in writing of any changes to information previously 
supplied which affects the origin, composition or eligibility of goods 
for preferential tariff treatment. If you do not comply with Condition 
5.7 or this Condition 5.8, this will be a material breach of these 
Conditions. 

5.8 Veškeré dokumenty související s podmínkou 5.7 si ponecháte po 
dobu nejméně 5 let. Ihned nás písemně informujete o jakýchkoli 
změnách dříve poskytnutých informací, které ovlivňují původ, složení 
nebo způsobilost zboží k preferenčnímu celnímu zacházení. Pokud 
nedodržíte podmínku 5.7 nebo tuto podmínku 5.8, bude to podstatné 
porušení těchto podmínek. 

6. OUR PROPERTY 6. NÁŠ MAJETEK 
6.1 All patterns, dies, moulds or other tooling or materials, supplied 
by us or prepared or obtained by you for us at our cost ("Tooling"), 
will be marked with our name or as otherwise specified by us and 
will be and remain our exclusive property returnable in good 
condition on demand. 

6.1 Všechny vzory, matrice, formy nebo jiné nástroje či materiály, 
které jsme dodali nebo připravili či získali vámi za naše náklady 
("Nástroje"), budou označeny naším jménem nebo jak jsme jinak 
specifikovali a budou a zůstanou naším výhradním majetkem, který lze 
na vyžádání vrátit v dobrém stavu. 

6.2 You will insure against all risks any Tooling and also any of your 
own tooling or property which may be kept on our premises for the 
purposes of providing Deliverables. You will keep all Tooling safe 
and in good condition while in your custody and/or under your 
control. All Tooling will be kept separately from your stock and other 
inventory. 

6.2 Pojistite se proti všem rizikům, jakémukoliv nástroji a také proti 
vlastnímu nářadí nebo majetku, který může být uložen v našich 
prostorách za účelem poskytování dodatek. Veškeré nářadí budete 
udržovat v bezpečí a v dobrém stavu, dokud budete ve své péči a/nebo 
pod vaší kontrolou. Veškeré nástroje budou uchovávány odděleně od 
vašich zásob a ostatních skladů. 

6.3 We reserve the right to charge to you the cost of any Tooling if it 
is destroyed or damaged or rendered unfit for the purpose for which 
it was originally manufactured while under your control. 

6.3 Vyhrazujeme si právo vám účtovat náklady na jakékoli nástroje, 
pokud budou zničeny, poškozeny nebo učiněny nevhodnými pro účel, 
pro který byl původně vyroben, dokud byly pod vaší kontrolou. 

6.4 You will not dispose of any Tooling other than in accordance 
with our prior written instructions. You will not, at any time, use 
Tooling, nor will you allow Tooling to be used by anyone else for 
any purpose other than the supply of the Deliverables unless we 
have previously provided our consent in writing. 

6.4 Nebudete likvidovat žádné nástroje jinak než v souladu s našimi 
předchozími písemnými pokyny. Nástroje nikdy nebudete používat a 
nedovolíte, aby byly použity někým jiným jiným než k dodání výstupů, 
pokud jsme předem neposkytli písemný souhlas. 

6.5 We will have the right to enter your premises and remove 
Tooling at any time without being liable for trespass or for damages 
of any sort. 

6.5 Máme právo kdykoli vstoupit do vašich prostor a odstranit nářadí, 
aniž bychom byli odpovědní za neoprávněný vstup nebo jakékoli 
škody. 

7. IPR 7. Právo duševního vlastnictví 
7.1 This Condition 7 will apply if the Goods are to be made, 
modified or redesigned to our Specification. Any bespoke 
Specification or Work Product you create or have created for us will 
be treated as "Goods" for the purposes of this Condition 7 (IPR). 

7.1 Tato podmínka 7 se uplatní, pokud má být zboží vyrobeno, 
upraveno nebo přepracováno podle naší specifikace. Jakákoli 
zakázková specifikace nebo pracovní produkt, který pro nás vytvoříte 
nebo jste pro nás vytvořili, bude pro účely této podmínky 7 (IPR) 
považován za "zboží". 

7.2 We will own all present and future IPR (together with all 
economic and other proprietary rights) in the Goods and our 
specification. Accordingly, you will not use our specification other 
than to manufacture the Goods for us. With full title guarantee, you: 

7.2 Budeme vlastnit veškeré současné i budoucí duševní vlastnictví 
(včetně všech ekonomických a dalších vlastnických práv) v Zboží a 
naší specifikaci. Proto nepoužijete naši specifikaci jinak než k výrobě 
zboží pro nás. S plnou zárukou vlastnictví vy: 

7.2.1 assign to us all IPR in the Goods which subsist as at the 
date of the Contract; 

7.2.1 postoupit nám všem práva duševního vlastnictví na zboží, 
které platí k datu uzavření smlouvy; 

7.2.2 assign to us (by way of present assignment of the future 
copyright) all future copyright in the Goods immediately upon their 
creation; and 

7.2.2 převést na nás (prostřednictvím současného postoupení 
budoucího autorského práva) všechna budoucí autorská práva ke 
Zboží ihned po jejich vytvoření; a 

7.2.3 agree to assign to us all other IPR in the Goods 
immediately upon their creation. 

7.2.3 souhlasí, že nám ihned po jejich vzniku postoupí všechna 
ostatní práva duševního vlastnictví k Zboží. 

7.3 You will: 7.3 Vy budete: 
7.3.1 at your own cost, execute all such documents and do all 
such acts and things as we may request from time to time in order to 
secure our full right, title and interest in the IPR in the Goods; and 

7.3.1 na vlastní náklady podepsejte všechny takové dokumenty a 
vykonejte všechny činy a věci, které můžeme čas od času požadovat, 
abychom zajistili naše plné právo, titul a zájem na IPR na zboží; a 

7.3.2 obtain the waiver of all moral rights (and any broadly 
equivalent rights) in the Goods. 

7.3.2 získat vzdání se všech morálních práv (a jakýchkoli 
obecně ekvivalentních práv) v Majetku. 

7.4 The exception to Condition 7.2 (IPR) above is that any IPR in 
existing products, materials or data used to create Goods ("Existing 
Materials") will continue to belong to you (or your suppliers). You 
grant (and, where applicable, will ensure that your suppliers grant) to 
us, our Affiliates and our and their end customers a non-exclusive, 
perpetual, -royalty free, irrevocable licence to use and to have used 
Existing Materials which form part of any Goods. 

7.4 Výjimkou z výše uvedené podmínky 7.2 (IPR) je, že jakékoli 
duševní vlastnictví u existujících produktů, materiálů nebo dat 
použitých k vytvoření zboží ("existující materiály") bude nadále patřit 
vám (nebo vašim dodavatelům). Udělujete (a pokud je to relevantní, 
zajistíte, že vaši dodavatelé nám poskytnou) nám, našim partnerům a 
našim a jejich koncovým zákazníkům neexkluzivní, trvalou, 
bezplatnou, nezrušitelnou licenci k používání a užívání existujících 
materiálů, které jsou součástí jakéhokoliv zboží. 

7.5 You will indemnify us and our Affiliates against all losses, 
liabilities and costs (including legal expenses) sustained, incurred or 
suffered by them as a result of any claim, action or proceeding that 
our or their use, possession or receipt of the Goods, Deliverables or 
Services (an “Infringing Item”) infringes the IPR of any third party. 

7.5 Osvobodíte nás a naše přidružené společnosti za veškeré ztráty, 
závazky a náklady (včetně právních výdajů), které utrpěli, utrpěli nebo 
utrpěli v důsledku jakéhokoli nároku, jednání nebo řízení, kterým naše 
nebo jejich použití, držení či přijetí zboží, dodavek či služeb 
("porušující položka") porušuje práva duševního vlastnictví jakékoli 
třetí strany. 

8. PRICE AND PAYMENT 8. CENA A PLATBA 
8.1 As long as you perform your obligations in accordance with the 
terms of the Contract, we will pay the Price to you in accordance with 
this Condition 8 (Price and Payment). 

8.1 Pokud budete plnit své závazky v souladu s podmínkami 
smlouvy, zaplatíme vám cenu v souladu s touto podmínkou  8 (Cena 
a platba). 

8.2 The only sums of money we will pay in connection with the 8.2 Jediné částky, které zaplatíme v souvislosti s dodávkou dodatek, 
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supply of the Deliverables are the Price which will be inclusive of all 
costs and expenses incurred by you including all packaging, 
insurance, carriage, duties and delivery costs. 

jsou cena, která zahrne všechny náklady a výdaje, které jste vynaložili, 
včetně veškerého balení, pojištění, přepravy, cla a nákladů na 
doručení. 

8.3 Any sum payable under the Contract is exclusive of value 
added tax, sales tax and/or goods and services tax (and any other 
similar or equivalent taxes, duties, fees and levies imposed from 
time to time by any government or other authority) upon any supply 
made to us which will be payable in addition to that sum in the 
manner and at the rate prescribed by law from time to time but 
inclusive of all other taxes, fees and levies imposed from time to time 
by any government or other authority. Any import duties or tariffs 
shall not be separately chargeable to us pursuant to Delivery 
Condition 4.1. 

8.3 Jakákoli částka splatná podle smlouvy je vyloučena z daně z 
přidané hodnoty, daně z prodeje a/nebo daně z zboží a služeb (a 
jakýchkoli dalších podobných nebo ekvivalentních daní, poplatků, 
poplatků a poplatků uvalených průběžně jakoukoli vládou nebo jiným 
orgánem) na jakoukoli dodávku poskytnutou nám, která bude splatná 
navíc k této sumě způsobem a sazbou stanovenou zákonem v 
průběhu času, ale včetně všech další daně, poplatky a poplatky 
ukládané čas od času jakoukoli vládou nebo jiným orgánem. Žádná 
dovozní cla nebo cla nám nebudou účtována samostatně podle 
Podmínky dodání 4.1. 

8.4 You may invoice us for the Price for the Goods following 
Delivery and for Services following completion. 

8.4 Můžete nám fakturovat cenu zboží po doručení a služby po 
dokončení. 

8.5 Other than as set out in Conditions 8.7 and 8.9, invoices will 
be payable by us within 60 days from the date of receipt by us, plus 
the number of days until our next payment run. You will send 
invoices to the address specified in the Order. 

8.5  Kromě ustanovení v podmínkách  8.7a 8.9 budeme faktury platit 
do 60 dnů od data obdržení a počet dní do další platby od nás. Faktury 
budete posílat na adresu uvedenou v objednávce. 

8.6 No payment made by us will constitute acceptance by us of any 
Deliverables or otherwise affect any rights or remedies which we 
may have against you including the right to recover any amount 
overpaid or wrongfully paid to you. 

8.6 Žádná platba provedená námi nebude znamenat přijetí jakýchkoli 
výstupů ani jinak neovlivní žádná práva či nápravné prostředky, které 
vůči vám můžeme mít, včetně práva na náhradu jakékoli přeplacené 
nebo nespravedlivě vyplacené částky. 

8.7 We may withhold payment of any disputed sum until the dispute 
is settled. 

8.7 Můžeme zadržet platbu jakékoli sporné částky, dokud nebude 
spor vyřešen. 

8.8 If any undisputed sum payable under the Contract is not paid 
when due you may charge us interest daily on that sum at 2% per 
year subject to any maximum or minimum  rate of  interest on 
overdue invoices specified by applicable law from the due date until 
the date of payment (whether before or after judgment). 

8.8 Pokud není zaplacena jakákoli nesporná částka splatná podle 
smlouvy, můžete nám účtovat úroky denně ve výši 2 % ročně s 
maximální nebo minimální úrokovou sazbou na dlužné faktury 
stanovené platným právem od data splatnosti až do data platby (ať už 
před nebo po rozsudku). 

8.9 We may set-off, deduct or withold any liability which you have 
to us against any liability which we have to you. 

8.9 Můžeme započítat, odečíst nebo zadržet jakoukoli odpovědnost, 
kterou vůči nám máme, proti jakékoli odpovědnosti, kterou vůči vám 
máme. 

9. TERMINATION 9. UKONČENÍ 
9.1 Without limiting any other right we may have to terminate a 
Contract, if you commit a material breach of these Conditions we 
may terminate the Contract and any other existing Contracts 
immediately with written notice. Any breach of Conditions 12 
(Confidentiality), 14 (Ethical Conduct) or 17.9 (Assignments) 
will be deemed to be a material breach. 

9.1 Bez omezení jakéhokoli jiného práva na ukončení smlouvy, 
pokud spácháte podstatné porušení těchto podmínek, můžeme 
smlouvu i jakékoli jiné stávající smlouvy okamžitě ukončit písemným 
oznámením. Jakékoli porušení Podmínky 12 (Důvěrnost), 14 (Etické 
chování) nebo 17.9 (Přiřazení) bude považováno za materiální 
porušení. 

9.2 Without limiting any other right we may have to terminate a 
Contract, we may terminate the Contract immediately by giving you 
written notice if you (a) have a receiver, administrator or liquidator 
(provisional or otherwise) appointed; (b) are subject to a notice of 
intention to appoint an administrator or any other resolution on 
insolvency; (c) pass a resolution for your winding- up; (d) have a 
winding up order made by a court in respect of you; (e) enter into 
any composition or arrangement with creditors; (f) cease to carry on 
business; (g) are the subject of anything similar or equivalent to that 
set out in (a) to (f) under any applicable laws; or (h) you are subject 
to any change of Control and you will notify us immediately upon the 
occurrence of any such event or circumstance. 

9.2 Bez omezení jakéhokoli jiného práva na ukončení smlouvy 
můžeme smlouvu okamžitě ukončit písemným oznámením, pokud (a) 
jmenujete správce, správce nebo likvidátora (dočasného či jiného); (b) 
podléhají oznámení o úmyslu jmenovat správce nebo jinému řešení o 
insolvenci; (c) přijmout usnesení o likvidaci firmy; (d) nechat soudem 
vydat soudní příkaz k likvidaci ve vašem vztahu; (e) uzavřít jakoukoli 
dohodu nebo kompozici s věřiteli; (f) přerušit podnikání; (g) podléhají 
něčemu podobnému nebo ekvivalentnímu tomu, co je stanoveno v (a) 
až (f) podle platných zákonů; nebo (h) jste vystaveni jakékoli změně 
kontroly a ihned nás o tom informujete po vzniku takové události nebo 
okolnosti. 

9.3 Following expiry or termination of the Contract: 9.3 Po vypršení nebo ukončení smlouvy: 
9.3.1 any Conditions which expressly or impliedly continue to 
have effect after expiry or termination of the Contract will continue in 
force; and 

9.3.1 jakékoli podmínky, které výslovně nebo implicitně nadále 
platí po vypršení nebo ukončení smlouvy, zůstanou v platnosti; a 

9.3.2 all other rights and obligations will immediately stop but 
will not affect any of your or our rights, obligations, claims and 
liabilities which may exist prior to the date of expiry or termination; 
and 

9.3.2 všechna ostatní práva a povinnosti okamžitě zaniknou, ale 
neovlivní žádná z vašich nebo našich práv, povinností, nároků a 
závazků, které mohou existovat před datem vypršení nebo ukončení; 
a 

9.3.3 each party will immediately stop using the other party's 
Confidential Information and will as soon as reasonably possible, if 
requested to do so, return to the other party all of the other party's 
Confidential Information (including all copies and extracts) in its 
possession or control or confirm its secure destruction; and 

9.3.3 každá strana okamžitě přestane používat důvěrné informace 
druhé strany a co nejdříve, pokud je o to požádána, vrátí druhé straně 
všechny důvěrné informace druhé strany (včetně všech kopií a 
výňatků), které má v držení nebo kontrole, nebo potvrdí jejich 
bezpečné zničení; a 

9.3.4 each party may keep any of the other party's Confidential 
Information which it has to keep to comply with any applicable law 
and Condition 9.3.3 will not apply to such Confidential Information. 
Condition 12 (Confidentiality) will continue to apply to retained 
Confidential Information. 

9.3.4 každá strana si může ponechat jakékoli důvěrné informace 
druhé strany, které musí uchovávat v souladu s platným zákonem a 
Stav 9.3.3 se na takové důvěrné informace nevztahují. Stav 12 
(Důvěrnost) bude i nadále platit pro uchovávané důvěrné informace. 

9.4 If we terminate a Contract, we may require you to deliver to us 
any supplies, materials or drawings produced or acquired by you for 
the terminated part of the Contract and we will agree, in good faith, 
on the amount payable for the same. 

9.4 Pokud smlouvu ukončíme, můžeme po vás požadovat, abyste 
nám předali veškeré zásoby, materiály nebo výkresy, které jste 
vypracovali nebo získali pro ukončenou část smlouvy, a my se v dobré 
víře dohodneme na výše částky, kterou je třeba za ně zaplatit. 

10. LIABILITY AND INSURANCE 10. ODPOVĚDNOST A POJIŠTĚNÍ 
10.1 You will indemnify us and our Affiliates against all our and their 
Losses arising from your breach of or negligent performance of or 
your failure to perform or delay in performing any part of these 
Conditions. We may, at our discretion, control the defence of any 
claim in respect of which you are required to indemnify us under a 
Contract. 

10.1 Odškodníte nás a naše přidružené společnosti za všechny naše 
a jejich ztráty vzniklé v důsledku vašeho porušení nebo nedbalého 
plnění či zpoždění v plnění jakékoli části těchto podmínek. Můžeme 
podle vlastního uvážení kontrolovat obranu jakéhokoli nároku, za který 
jste povinni nás odškodnit podle smlouvy. 

10.2 Subject to Condition 13.3, we will not have any Liability to you 
for any (i) loss of profit, goodwill or revenue; or (ii) any indirect, 
consequential or special loss. 

10.2 S výhradou podmínky 13.3 neneseme vůči vám žádnou 
odpovědnost za (i) ztrátu zisku, dobré pojakny nebo příjmy; nebo (ii) za 
žádnou nepřímou, následnou či zvláštní ztrátu. 
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10.3 Nothing in these Conditions or any Contract will operate to 
exclude or restrict one party's Liability (if any) to the other (including 
for a person for whom it is vicariously liable): 

10.3 Nic v těchto podmínkách ani v jakékoli smlouvě nebude vylučovat 
nebo omezovat odpovědnost jedné strany (pokud existuje) vůči druhé 
(včetně osoby, za kterou je odpovědnost nevyhnutá): 

10.3.1 for death or personal injury resulting from its negligence; 10.3.1 za smrt nebo osobní újmu v důsledku nedbalosti; 
10.3.2 for its fraud or fraudulent misrepresentation; 10.3.2 za podvod nebo podvodné klamání; 
10.3.3 for any matter for which it is not permitted by law to 
exclude or limit its liability.; 

10.3.3 pro jakoukoli záležitost, za kterou zákon neumožňuje 
vyloučit nebo omezit svou odpovědnost.; 

10.3.4 any breach of Conditions 12 (Confidentiality); or 10.3.4 jakékoli porušení Podmínky 12 (Důvěrnost); nebo 
10.3.5 any indemnities given in these Conditions. 10.3.5 jakékoli odškodnění poskytnuté v těchto podmínkách. 
10.4 The exclusions from and limitations of liability contained in 
these Conditions will apply after as well as before the date of expiry 
or termination of any Contract.  

10.4 Výjimky a omezení odpovědnosti obsažená v těchto podmínkách 
budou platit po i před datem vypršení nebo ukončení jakékoli smlouvy.  

10.5 The exclusions from, and limitations of, liability set out in this 
Condition 10 (Liability and Insurance) will be considered 
severally. The invalidity or unenforceability of any one sub-clause 
or clause will not affect the validity or enforceability of any other 
sub-clause or clause and will be considered severable from each 
other. 

10.5 Vyloučení a omezení odpovědnosti uvedené v tomto Stav 10 
(Odpovědnost a pojištění) bude posuzováno jednotlivě. Neplatnost 
nebo nevymahatelnost kterékoli podklauzule či klauzule neovlivní 
platnost nebo vymahatelnost jiných podklauzulí či ustanovení a budou 
považovány za oddělené od sebe navzájem. 

10.6 You will have satisfactory insurance cover with a reputable 
insurer to cover your obligations to us, including public liability 
insurance cover and any potential liabilities arising from a Contract 
and insurances required by law. You will provide evidence of your 
insurance coverage at our request. 

10.6 Budete mít uspokojivé pojistné krytí u renomované pojišťovny, 
které pokryje vaše závazky vůči nám, včetně pojištění veřejné 
odpovědnosti a případných závazků vyplývajících ze smlouvy a 
pojištění požadovaných zákonem. Na naši žádost poskytnete doklad 
o svém pojištění. 

11. CYBER SECURITY INCIDENT 11. INCIDENT KYBERNETICKÉ BEZPEČNOSTI 
11.1 You shall promptly notify us of any Cyber Security Incident that 
could impact your ability to supply goods or services and provide 
timely updates on the steps being taken to restore continuity. You 
agree to co-operate with us in assessing the impact on our supply 
chain and in responding to any reasonable requests for information 
related to the incident.  

11.1 Musíte nás neprodleně informovat o jakémkoli incidentu 
kybernetické bezpečnosti, který by mohl ovlivnit vaši schopnost 
dodávat zboží nebo služby, a poskytovat včasné aktualizace o krocích 
podnikaných k obnovení kontinuity. Souhlasíte se spoluprací s námi 
při hodnocení dopadu na náš dodavatelský řetězec a při odpovídání 
na jakékoli rozumné žádosti o informace týkající se incidentu.  

12. CONFIDENTIALITY 12. DŮVĚRNOST 
12.1 Except as set out in Condition 12.2, each party will: 12.1 Kromě toho, jak je uvedeno v Condition 12.2, každá strana bude: 
12.1.1 only use the other party’s Confidential Information for 
the purpose of performing its obligations and exercising its rights 
under the Contract; 

12.1.1 pouze používat důvěrné informace druhé strany k plnění 
jejích povinností a výkonu práv podle smlouvy; 

12.1.2 keep the other party’s Confidential Information secret, 
safe and secure; and 

12.1.2 udržet důvěrné informace druhé strany v tajnosti, v 
bezpečí a bezpečí; a 

12.1.3 not disclose the other party’s Confidential Information 
to any other person. 

12.1.3 nesmí sdělovat důvěrné informace druhé strany žádné 
jiné osobě. 

12.2 Each party may disclose the other party’s Confidential 
Information: 

12.2 Každá strana může zveřejnit důvěrné informace druhé strany: 

12.2.1 to the extent required by law, any court of competent 
jurisdiction or the rules of any government, public or regulatory body 
or any stock exchange; and 

12.2.1 v rozsahu požadovaném zákonem, jakýkoli soud s 
příslušnou jurisdikcí nebo pravidla jakéhokoli vládního, veřejného či 
regulačního orgánu či burzy; a 

12.2.2 to its officers, directors, employees and professional 
advisers and, in our case, our Affiliates, agents and sub-contractors, 
who need the Confidential Information in order for that party to 
perform its obligations and exercise its rights under the Contract. A 
party disclosing the other party’s Confidential Information under 
Condition 12.2.2 will make sure that each person to whom it 
discloses that Confidential Information is bound by obligations of 
confidentiality no less onerous than those set out in this Condition 
12 (Confidentiality). 

12.2.2 svým funkcionářům, ředitelům, zaměstnancům a 
profesionálním poradcům a v našem případě našim přidruženým 
osobám, zástupcům a subdodavatelům, kteří potřebují důvěrné 
informace, aby tato strana mohla plnit své povinnosti a uplatňovat svá 
práva podle smlouvy. Strana zveřejňuje důvěrné informace druhé 
strany za podmínek 12.2.2 zajistí, že každý, komu sdělí tyto důvěrné 
informace, bude vázán povinností mlčenlivosti neméně závažnými než 
ty stanovené v tomto stavu 12 (Důvěrnost). 

12.2.3 Each party acknowledges and agrees that damages 
alone would not be an adequate remedy for breach of Condition 12 
(Confidentiality) by that party. Accordingly, the other party will be 
entitled, without having to prove special damages, to injunctive 
relief, equitable relief and/or specific performance for any breach or 
threatened breach of Condition 12 (Confidentiality) by the first party. 

12.2.3 Každá strana uznává a souhlasí, že samotné odškodnění 
by nebylo dostatečným nápravným opatřením za porušení podmínky 
12 (Důvěrnost) od té strany. Druhá strana bude mít tedy nárok, aniž 
by musela prokazovat zvláštní škodu, na soudní příkaz, ekvitní 
nápravu a/nebo konkrétní plnění za jakékoli porušení nebo hrozbu 
porušení podmínky 12 (Důvěrnost) od první strany. 

13. FORCE MAJEURE 13. VYŠŠÍ MOC 
13.1 A party who becomes aware of a Force Majeure Event which 
gives rise to, or which is likely to give rise to, any failure or delay in 
performing its obligations under this Agreement will forthwith notify 
the other in writing and will inform the other in such notification of 
the period for which it is estimated that such failure or delay will 
continue. The affected party will: 

13.1 Strana, která se dozví o události vyšší moci, která způsobí nebo 
pravděpodobně způsobí jakékoli selhání nebo zpoždění při plnění 
svých povinností podle této dohody, okamžitě druhou stranu písemně 
informuje a v takovém oznámení ji sdělí o období, po které se 
odhaduje, že takové selhání nebo zpoždění bude pokračovat. Dotčená 
strana bude: 

13.1.1 take all reasonable steps to mitigate the effect of the 
Force Majeure Event; 

13.1.1 přijmout veškerá rozumná opatření ke zmírnění dopadu 
události vyšší moci; 

13.1.2 keep the other party regularly informed in writing of all 
developments relating to the Force Majeure Event; and 

13.1.2 pravidelně informovat druhou stranu písemně o všech 
událostech týkajících se události vyšší moci; a 

13.1.3 continue to perform all of its obligations under this 
Agreement in accordance with their terms, the performance of which 
are not affected by the Force Majeure Event. 

13.1.3 nadále plní všechny své závazky podle této dohody v 
souladu s jejich podmínkami, jejichž plnění není ovlivněno událostí 
vyšší moci. 

13.2 The Customer will have no liability to pay for any Services or 
Deliverables or pay any charges to the Supplier in respect of any 
Services or Deliverables which the Supplier does not supply or 
which are delayed as a result of the Force Majeure Event. The 
Supplier will immediately refund to the Customer any amount that 
the Customer has paid as advance payment for any Services or 
Deliverables not delivered or supplied as a result of the Force 
Majeure Event. 

13.2 Zákazník nebude povinn platit za služby nebo výstupy ani platit 
poplatky dodavateli za služby nebo výstupy, které dodavatel nedodal 
nebo které byly zpožděny v důsledku události vyšší moci. Dodavatel 
okamžitě vrátí zákazníkovi jakoukoli částku, kterou zákazník zaplatil 
jako zálohu za jakékoli služby nebo dodané výstupy, které nebyly 
dodany nebo dodané v důsledku události vyšší moci. 

13.3 The Customer may terminate this Agreement (and or any or all 
Statements of Work) immediately at any time by written notice to the 
Supplier if the Supplier has been subject to a Force Majeure Event 

13.3 Zákazník může tuto smlouvu (a nebo jakékoli nebo všechna 
Prohlášení o práci) kdykoli okamžitě ukončit písemným oznámením 
Dodavateli, pokud byl dodavatel vystaven vyšší moci po dobu delší 
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for a continuous period of more than thirty (30) days. než třicet (30) dnů. 
14. ETHICAL CONDUCT 14. ETICKÉ CHOVÁNÍ 
14.1 You will conduct your business ethically and lawfully and in 
accordance with our Supplier Code of Business Ethics 
(http://www.smiths.com/responsibility-supplier-code-of-business- 
ethics.aspx) or an equivalent code of ethics. 

14.1 Budete podnikat eticky a zákonně a v souladu s naším Kodexem 
obchodní etiky dodavatelů (http://www.smiths.com/responsibility-
supplier-code-of-business-ethics.aspx ) nebo ekvivalentním etickým 
kodexem. 

14.2 You represent and warrant that you and your subcontractors 
and suppliers do not use or permit unacceptable labour practices, 
such as child or forced labour, or unsafe working conditions and 
comply with all applicable labour and employment laws, regulations, 
standards and conventions, including the, the UN's Guiding 
Principles on Business & Human Rights and the International Labor 
Organization's Conventions and any similar or equivalent laws 
applying in the jurisdiction in which we are registered. 

14.2 Zastupujete a zaručujete, že vy a vaši subdodavatelé a 
dodavatelé nepoužíváte ani nepovolujete nepřijatelné pracovní 
praktiky, jako je dětská nebo nucená práce, nebo nebezpečné 
pracovní podmínky, a že dodržujete všechny platné pracovní a 
pracovní zákony, předpisy, normy a úmluvy, včetně Zásad OSN pro 
podnikání a lidská práva, Úmluv Mezinárodní organizace práce a 
jakýchkoli podobných či ekvivalentních zákonů platných v jurisdikci, ve 
které se nacházíme zaregistrován. 

14.3 You hereby acknowledge that you are aware of, and agree to 
comply with all applicable anti-bribery and anti-corruption laws, 
including but not limited to the Foreign Corrupt Practices Act 
(FCPA) (and related regulation and guidance) and any similar or 
equivalent laws applying in the jurisdiction in which we are 
registered. 

14.3 Tímto potvrzujete, že jste si vědomi a souhlasíte s dodržováním 
všech platných zákonů proti úplatkářství a korupci, včetně, ale nejen, 
zákona o zahraničních korupčních praktikách (FCPA) (a souvisejících 
předpisů a pokynů) a jakýchkoli podobných nebo ekvivalentních 
zákonů platných v jurisdikci, ve které jsme registrováni. 

14.4 You represent and warrant that you only supply minerals to us 
and our Affiliates from sources that do not (i) contribute to conflict; 
and/or (ii) benefit or finance armed groups in the Democratic 
Republic of Congo or any adjoining country. You have adopted, and 
require your suppliers of minerals to adopt, conflict mineral policies 
and management systems. 

14.4 Vy prohlašujete a zaručujete, že nám a našim partnerům 
dodáváte minerály pouze ze zdrojů, které (i) nepřispívají ke konfliktu; 
a/nebo (ii) prospěch nebo financování ozbrojených skupin v 
Demokratické republice Kongo nebo v jakékoli přilehlé zemi. Přijali jste 
a vyžadujete, aby vaši dodavatelé minerálů přijali politiky a systémy 
řízení konfliktních minerálů. 

14.5 You will permit us, and any person nominated by us, to have 
such access to your premises, personnel, systems, books and 
records as we may require to verify your compliance with this 
Condition 14 (Ethical Conduct). We also reserve the right to 
inquire and investigate your conduct to satisfy our self of your 
compliance with this Condition 14 (Ethical Conduct) and to 
discontinue a business relationship with you if you or any of your 
officers, directors or employees is found to have breached any part 
of this Condition 14 (Ethical Conduct). 

14.5 Umožníte nám i jakékoli osobě jmenované přístup k vašim 
prostorám, personálu, systémům, knihám a záznamům, jaký budeme 
potřebovat k ověření vašeho dodržování těchto pravidel Stav 14 
(Etické chování). Také si vyhrazujeme právo se informovat a prošetřit 
vaše jednání, abychom se ujistili, že jste s tímto dodržovali Stav 14 
(Etické chování) a ukončit obchodní vztah s vámi, pokud vy nebo 
kterýkoli z vašich vedoucích, ředitelů či zaměstnanců porušil jakoukoli 
část tohoto vztahu Stav 14 (Etické chování). 

14.6 We are required to demonstrate that our products and our use 
of certain materials comply with laws and regulations (including 
environmental laws and regulations) and international standards. 
You will promptly provide us with information and declarations that 
we may reasonably request to enable us to comply with all 
applicable laws, regulations and standards, including but not limited 
to IEC 62474 - Material Declaration for Product of and for the 
Electrotechnical Industry. 

14.6 Jsme povinni prokázat, že naše produkty a použití určitých 
materiálů jsou v souladu se zákony a předpisy (včetně 
environmentálních zákonů a předpisů) a mezinárodními normami. 
Okamžitě nám poskytnete informace a deklarace, o které můžeme 
rozumně požádat, abychom mohli splnit všechny platné zákony, 
předpisy a normy, včetně, ale nejen, IEC 62474 – Deklarace materiálů 
pro produkty a pro elektrotechnický průmysl. 

14.7 In performing your obligations under the Contract, you will and 
will procure that your sub-contractors will use reasonable endeavors 
to comply with the Customer ESG Policies and will comply with all 
laws and regulations relating to ESG. 

14.7 Při plnění svých povinností podle smlouvy zajistíte, že vaši 
subdodavatelé budou přiměřeně dodržovat Zákaznické ESG politiky a 
budou dodržovat všechny zákony a předpisy týkající se ESG. 

15. NOTICES 15. OZNÁMENÍ 
15.1 Notices and other communications provided for the purposes 
of a Contract will be in writing, and delivered by courier or by hand 
to the relevant party's address as specified on the Order (or such 
other address which is notified to the other party in writing from time 
to time), in the case of a notice to us, marked for the attention of 
such person as we specify. 

15.1 Oznámení a další komunikace poskytnutá pro účely smlouvy 
budou písemně a doručena kurýrem nebo osobně na adresu příslušné 
strany, jak je uvedeno v příkazu (nebo na jinou adresu, která je druhé 
straně čas od času písemně oznámena), v případě oznámení nám,  
označeno pro pozornost takové osoby, kterou určíme. 

16. EXPORT / IMPORT / ECONOMIC SANCTIONS CONTROLS 16. KONTROLY VÝVOZU / IMPORTU / EKONOMICKÝCH SANKCÍ 
16.1 You agree to comply with all applicable export controls and 
import and economic sanctions laws and regulations, including 
those of your country of incorporation, from where the Goods will 
be supplied, where the Goods will be received and any other 
relevant jurisdiction. You will also obtain, as required, and comply 
with all applicable government authorizations and their provisos in 
supplying the Goods. Without limiting the foregoing, you will not 
transfer any export controlled item, data or services provided by us in 
relation to the Contract, to include transfer to any persons, including 
those persons employed by or associated with, or under contract to 
you or you lower-tier suppliers, without the authority of an applicable 
licence, exemption or exception. 

16.1 Souhlasíte s dodržováním všech platných vývozních kontrol a 
zákonů a předpisů o dovozních a ekonomických sankcích, včetně těch 
země založení, odkud bude zboží dodáno, kde bude zboží přijato a 
jakékoli další příslušné jurisdikce. Také získáte, podle potřeby, a 
budete dodržovat všechna platná vládní povolení a jejich ustanovení 
při dodání zboží. Bez omezení výše uvedeného nebudete převádět 
žádné exportně kontrolované položky, data nebo služby poskytované 
námi ve vztahu ke Smlouvě, včetně převodu na jakékoli osoby, včetně 
těch zaměstnaných nebo spojených s vámi, nebo na základě smlouvy 
s vámi nebo vámi dodavateli nižší úrovně, bez oprávnění platné 
licence, výjimky nebo výjimky. 

16.2 You are responsible for exporting the Goods and for importing 
the Goods into the country in which we are registered , including the 
payment of any tariffs or duties on the imported merchandise. 

16.2 Jste odpovědní za export zboží a za dovoz zboží do země, kde 
jsme registrováni, včetně placení jakýchkoli cel nebo poplatků na 
dovážené zboží. 

16.3 You will provide to us all information necessary to support any 
regulatory or government authorization requirements we have 
regarding the Goods. 

16.3 Poskytnete nám všechny informace potřebné k podpoře 
jakýchkoli regulačních nebo vládních požadavků na schválení týkající 
se zboží. 

16.4 You will indemnify us and our Affiliates for all Losses arising out 
of any breach by you of this Condition 16 (Export / Import / 
Economic Sanctions Controls). 

16.4 Budete nás a naše přidružené společnosti odškodnit za veškeré 
ztráty vzniklé v důsledku jakéhokoliv porušení tohoto ustanovení Stav 
16 (Kontrola vývozu / importu / ekonomických sankcí). 

17. GENERAL 17. OBECNÉ 
17.1 The Contract constitutes the entire agreement between the 
parties and supersedes any prior agreement or arrangement in 
respect of its subject matter and: 

17.1 Smlouva tvoří celou dohodu mezi stranami a má přednost před 
jakoukoli předchozí dohodou nebo dohodou týkající se jejího předmětu 
a: 

17.1.1 neither party has entered into the Contract in reliance 
upon, and it will have no remedy in respect of, any 
misrepresentation, representation or statement (whether made by 
the other party or any other person and whether made by the first 

17.1.1 žádná ze stran neuzavřela smlouvu s důvěrou a nebude mít 
žádnou nápravu vůči jakémukoli klamání, tvrzení nebo prohlášení (ať 
už učiněné druhou stranou nebo jinou osobou a zda je učiněno první 
stranou nebo jinou osobou), které není výslovně uvedeno ve smlouvě; 
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party or any other person) which is not expressly set out in the 
Contract; and  

a  

17.1.2 nothing in Condition 17.1 will limit or exclude the liability 
of any person for fraud or fraudulent misrepresentation. 

17.1.2 Nic v Stav 17.1 omezí nebo vylučuje odpovědnost jakékoli 
osoby za podvod nebo podvodné klamání. 

17.2 A party's delay in exercising, partial exercising or failure to 
exercise a right or remedy under the Contract will not constitute a 
waiver of, or prevent or restrict future exercise of, that or any other 
right or remedy. A waiver of any right, remedy, breach or default will 
only be valid if it is in writing and signed by the party giving it. 

17.2 Zpoždění strany při vykonávání nebo neuplatnění práva či 
nápravy podle smlouvy nepředstavuje vzdání se, ani nebrání či 
omezuje budoucí uplatnění tohoto nebo jiného práva či nápravy. 
Vzdání se jakéhokoli práva, nápravy, porušení nebo nespání bude 
platné pouze tehdy, pokud je písemné a podepsané stranou, která jej 
uděluje. 

17.3 If any term of the Contract is found by any court or body or 
authority of competent jurisdiction to be illegal, unlawful, void or 
unenforceable, such term will be deemed to be severed from the 
Contract and this will not affect the remainder of the Contract which 
will continue in full force and effect. 

17.3 Pokud je jakékoli ustanovení smlouvy shledáno soudem, 
orgánem či orgánem s příslušnou jurisdikcí za nezákonné, nezákonné, 
neplatné nebo nevymahatelné, bude toto ustanovení považováno za 
oddělené od smlouvy a to neovlivní zbytek smlouvy, který bude nadále 
platný a platný. 

17.4 Except to the extent otherwise specified in these Conditions, 
variations to the Contract must be agreed in writing and signed by 
both parties. 

17.4 Pokud není v těchto podmínkách uvedeno jinak, musí být změny 
smlouvy písemně dohodnuty a podepsány oběma stranami. 

17.5 No partnership, agency or joint venture between the parties will 
be created by the Contract. 

17.5 Žádná partnerství, agentura ani společný podnik mezi stranami 
nebude vytvořena na základě smlouvy. 

17.6 Each party agrees that it is an independent contractor and is 
entering into the Contract as principal and not as agent for or for the 
benefit of any other person. Nothing in any Contract will make any 
individuals employed or engaged by you or any of your sub-
contractors (“Supplier Personnel”) an employee, worker, agent or 
partner of us or any of our Affiliates. 

17.6 Každá strana souhlasí, že je nezávislým dodavatelem a vstupuje 
do smlouvy jako hlavní osoba, nikoli jako zástupce pro nebo ve 
prospěch jiné osoby. Nic v žádné smlouvě nečiní jakoukoli osobu 
zaměstnanou nebo najatou u vás nebo vašeho subdodavatele 
("Personál dodavatelů") zaměstnance, pracovníka, zástupce nebo 
partnera nás či našich přidružených společností. 

17.7 Each of our Affiliates will be entitled to enforce in their own 
capacity the terms of any Contract under which that Affiliate 
receives a benefit and we shall also be entitled to enforce such 
terms on their behalf. 

17.7 Každý z našich přidružených partnerů má právo vymáhat 
podmínky jakékoli smlouvy, na jejímž základě tento partner získá 
výhodu, a my máme také právo tyto podmínky vymáhat jejím jménem. 

17.8 Save as provided in Condition 17.7, the parties do not intend 
that any term of a Contract will be enforceable by any person who 
is not a party to it. 

17.8 Uložit podle podmínek 17.7, strany nemají v úmyslu, aby jakékoli 
ustanovení smlouvy bylo vymahatelné jakoukoli osobou, která není její 
stranou. 

17.9 You may not assign, transfer, charge, hold on trust for any 
person or deal in any other manner with any of your rights under 
the Contract or sub-contract any of your obligations under the 
Contract. We may assign a Contract to our Affiliates. 

17.9 Nesmíte převádět, převádět, zakládat, držet svěřenecký fond pro 
žádnou osobu ani jiným způsobem jednat se svými právy podle 
smlouvy ani subdodavatelsky zadávání svých závazků podle smlouvy. 
Můžeme našim partnerům přiřadit smlouvu. 

  
18. GOVERNING LAW AND JURISDICTION 18. VLÁDNOUCÍ PRÁVO A PRAVOMOC 
18.1 The Contract and any non-contractual obligations arising in 
connection with it are governed by the law of the jurisdiction in which 
we are registered or incorporated. The courts of such jurisdiction 
(and if applicable to the relevant jurisdiction any district in which we 
are registered) have exclusive jurisdiction to determine any dispute 
arising in connection with the Contract. 

18.1 Smlouva a jakékoli nesmluvní závazky s ní spojené jsou 
upraveny právem jurisdikce, ve které jsme registrováni nebo založeni. 
Soudy takové jurisdikce (a pokud je to relevantní pro příslušnou 
jurisdikci, v jakémkoli okrese, ve kterém jsme registrováni) mají 
výlučnou pravomoc rozhodovat o jakémkoli sporu souvisejícím se 
smlouvou. 
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